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Snowboarderen

og isprinsessen

Oversat af Annette C. Sjørup

MINISERIE: CAINS UDFORDRING


Tre brødre … En ukendt søster født uden for ægteskab.

Den rige Hollister Cain udfordrer sine sønner. Den der finder søsteren først, arver ejendommen. Hvem finder hende først?

Dette er den sidste del af miniserien Cains udfordring. 

Kære læser

Det er altid interessant, hvor ideer til historierne kommer fra. For tre år siden var jeg ude at flyve, da jeg læste en artikel i flyselskabets blad om skateboarderen Tony Hawk og hans gnidningsløse skift fra sportsmand til forretningsmand. Jeg var fascineret af tanken om, at denne rebelske knægt kunne vokse op og blive så utroligt succesfuld. Før flyet landede, havde jeg flået siden ud af bladet (undskyld, Southwest Airlines!) og gemt den i min håndtaske og jeg var fast besluttet på at bruge ideen til en person i mine historier.

 

Et år senere arbejdede jeg på forslaget til min Cain-serie, og jeg vidste, at familiens sorte får, Cooper Larson, simpelthen bare var nødt til at blive (løst) baseret på Tony Hawk. Jeg ændrede sporten fra skateboarding til snowboarding og tog den derfra.

 

I mit privatliv var jeg optaget af en hel anden type research. Min datter, der dengang var syv, havde det svært i skolen. Hun skulle bla. testes for ordblindhed. Hun havde det dårligt med det, så jeg søgte på nettet efter berømte personer der var ordblinde, og gæt, hvem jeg fandt? Tony Hawk!

 

Hun og jeg nød at læse alt om ham. Som hende, var han intelligent, talentfuld, motiveret og følsom. Hans forældre fik ham startet med at løbe på skateboard, så han kunne få afløb for al sin energi. Smarte forældre. Jeg burde have været forberedt på det, for nu ønsker min datter sig et skateboard. Beklager, skat, men nej. Først når du fylder ti!

Emily McKay

 


Til min elskede datter, som elsker at læse bøger på trods af,

at hun er dårlig til at ”afkode” og stave. Det er okay, skat. Det er jeg også.


Prolog

Portia Callahan levede livet efter én enkel regel: Når alt andet svigtede, så lav en liste.

Dagens liste var simpel, men måske lidt vigtigere end de fleste andre.

∙ Negle

∙ Hår

∙ Makeup

∙ Kjole

∙ Sko

∙ Bryllup

Normalt blev hun mere rolig, efterhånden som hun fik krydset tingene af listen. Men ikke i dag. Hun havde klaret de første fem ting på listen, og hun havde stadig kvalme af nervøsitet. Hun længtes efter en Margarita, men a) hun var ret sikker på, at det ikke var god stil at smugle cocktails med i kirken, og b) hun rystede så meget på hænderne, at hun helt sikkert ville spilde ned ad sig selv. Hendes mor ville eksplodere i bogstaveligste forstand, hvis hun hældte Margarita ned ad en kjole til 30.000 dollars 20 minutter, før vielsen skulle starte.

Det lød måske ekstremt, men kvinden havde været nødt til at tage en beroligende pille samme morgen, bare fordi Portia havde været ved at ødelægge sin manicure.

Og den ødelagte neglelak på den ene lillefinger var intet sammenlignet med hendes pludselige trang til at flygte fra kirken og løbe ned ad Houstons gader, mens hun flåede dette monstrum af en kjole af sig.

Hvorfor var kjolen så stram? Hvorfor kløede blonderne så meget? Hvorfor stak hårnålene så meget? Havde makeuppen altid føltes så klistret?

Hvis hun var så panikslagen nu, var det så faktisk et tegn på, at hun hadede tanken om at blive gift?

Maven slog kolbøtter ved tanken. Hun følte det, som om hun skulle kaste op.

Men hvad kunne hun stille op? Hendes mor spankulerede frem og tilbage i kirkens omklædningsrum og holdt øje med hver eneste detalje i Portias fremtoning. Shelby, som var Portias brudepige, var ved at knappe de sidste af de 127 knapper i ryggen på kjolen. Portia hadede knapperne. Hver eneste af dem kvalte hende en lille smule mere.

Hun kunne knapt nok få vejret.

Lige da hun var sikker på, at hun ikke kunne udholde det længere, bankede det på døren.

– Kom ind, kaldte hendes mor utålmodigt.

Døren blev åbnet på klem, og Portia hørte sin kommende svigermor, Caro Cain. – Det er ikke for at gøre dig bekymret, Celeste, men der lader til at være et problem med fotografen.

Portias mor sendte hurtigt sin datter et vredt blik, som om det på en eller anden måde var hendes skyld. – Du rører dig ikke ud af stedet. Hun så op og ned ad hende. – Du ser perfekt ud. Lad være med at ødelægge det.

I samme øjeblik hendes mor havde forladt rummet, vendte hun sig om og greb Shelbys hænder. – Kunne jeg måske få et øjeblik alene? spurgte hun uskyldigt og smilede.

Shelby havde boet sammen med Portia alle fire år på universitet, og hun kendte hende bedre end nogen anden, så hun rynkede brynene og spurgte. – Er du sikker på, at det er nogen god ide?

– Jeg skal nok opføre mig pænt. Jeg har bare brug for at meditere et øjeblik.

– Nej, jeg mener … Shelby gav hendes hånd et klem. – Okay. Jeg går ud og holder vagt efter din mor. Jeg skal nok sørge for at holde hende optaget de næste ti minutter. Så kan jeg ikke trække tiden længere.

– Tak!

Et øjeblik senere var Portia endelig alene for første gang i over ni dage. Det var næsten lige så godt som en Margarita. Men hun følte det stadig, som om hun kunne springe i luften af nerver, hver øjeblik det skulle være.

Hun kunne knapt nok bevæge sig i den enorme kjole med flere meter slæb i hvid silke. Måske var det derfor, hendes mor havde insisteret på sådan en kæmpe kjole. Havde hun haft mistanke om, at Portia ville få kolde fødder i sidste øjeblik og flygte? Havde hun ønsket at sikre sig, at Portia ville være nem at nedlægge, hvis det skete?

Portia kvalte et hysterisk fnis ved tanken om sin mor, der tacklede hende på trappen til kirken.

Ikke at Portia rent faktisk var interesseret i at flygte.

Det var hun ikke.

Det var bare nervøsitet. Almindelig nervøsitet.

Dalton passede godt til hende på alle måder. De var økonomiske og sociale ligestillede. Det betød, hun for første gang i sit liv ikke behøvede være bekymret for hans motiver for at være sammen med hende. Hun respekterede ham. De kunne godt lide hinanden. Og det bedste af det hele var, at han var så stabil. Så ligevægtig. Og hun havde brug for den balance i sit liv.

De var ligestillede, men modsætninger. Og plejede man ikke at sige, at modsætninger blev tiltrukket af hinanden?

Og hun elskede ham.

Okay, hun var 89 procent sikker på, at hun elskede ham. Men hun var 100 procent sikker på, at han elskede hende. Han elskede i hvert fald de dele af hende, som hun valgte at vise ham. Han elskede den velklædte, dannede overklassekvinde. Han elskede den bedste version af hende. Den person, som hun forsøgte at være.

Og ja, der var også denne fjollede, rebelske version af Portia, men hun forsøgte hårdt at begrave den dybt. Hun sang aldrig længere karaoke. Hun havde ikke lavet faldskærmsudspring i flere måneder. Hun havde fået fjernet sin tegnefilmstatovering, og man kunne næsten ikke se arret. Hun ville snart være en 100 procent socialt acceptabel overklassekvinde. Hun ville snart være den person, som Dalton elskede.

Det var ikke Dalton, hun ønskede at flygte fra. Det var hende selv.

Og kjolen. Men det var bare nerver. Hun havde blot brug for at fjerne anspændtheden. Selv om det kun var for et par minutter, og hun vidste lige, hvad løsningen var.

*

Cooper Larson var vant til at håndtere uventede ting. Når han racede ned ad løjperne på sit snowboard, var han nødt til at være forberedt på alt. Alle vidste, at sne var uberegnelig. Det ene øjeblik virkede forholdene perfekte, det næste øjeblik kunne alt gå galt. Coopers evne til at tænke og reagere lynhurtigt var en af de kvaliteter, der havde givet ham en plads på det olympiske hold.

Men disse evner svigtede ham fuldstændigt, da han kom ind i brudens omklædningsværelse og så sin kommende svigerinde stå på hovedet, og hendes næsten helt bare ben stak lige op i luften.

Synet var så uventet og forvirrende, at der gik lidt tid, før det overhovedet gik op for ham, hvad han så på. Først så han blot benene. Det tog ham over et halvt minut at arbejde sig ned fra de spinkle fødder over lange ben kun iført gennemsigtig flødefarvet silke og lyseblå strømpeholder og nogle få centimeter af fristende feminine lår. Derefter fulgte et par skrigende pink små trusser med hvide prikker. Lige, som han troede, at hans hoved var ved at eksplodere, gik det op for ham, at den hvide bunke tyl, som benene stak ud af, var en omvendt brudekjole.

Han rystede på hovedet og så igen på benene. Det var muligvis de flotteste ben, han nogensinde havde set. Og de tilhørte hans kommende svigerinde.

Møg.

Det var virkelig ubelejligt.

Hvorfor stod hun på hovedet? Hun skulle giftes om under 20 minutter.

Og så hørte han hende.

– Ba da da da da!

Sang hun?

Hvis det ikke havde været Portias stemme, ville han have troet, at han var vandret ind i den forkerte kirke. Hvad i alverden foregik der?

– Portia? spurgte han.

Bunken af hvidt tyl hvinede, og så begyndte benene at vakle ildevarslende. Hun var ved at styrte.

Han sprang hen og greb hende. Måske lidt for hårdt, for hendes ben væltede ind mod hans brystkasse, og hun sparkede ham i ansigtet.

– Av!

– Ih!

Han snublede baglæns og trak hende med sig.

– Sæt mig ned! hvinede hun.

– Jeg forsøger!

– Cooper?

– Ja, hvem ellers? Til sidst lagde han en arm om livet på hende, så han kunne vende hende om. Han fik en albue i hagen på vejen. Han slap hende til sidst og trådte et skridt tilbage, mens han holdt hænderne afværgende foran sig. – Er du okay?

Hun så op, og han opdagede, at hun havde høretelefoner i ørerne, og han fik øje på iPod’en, som hun havde stukket ned i kjolens udskæring. Hun trak høretelefonerne ud og trak ned i skørtet, hvorefter hun skulede til ham. – Selvfølgelig er jeg okay. Det var jeg i hvert fald! Hvorfor skulle jeg ikke være okay?

– Du stod på hovedet.

– Jeg var i gang med en hovedstand!

– I din brudekjole?

Hun åbnede munden for at svare igen, men tøvede så og lukkede munden igen med rynkede bryn. – God pointe. Hun greb skørtet og glattede det ud.

Kjolen så ikke så slem ud. Det var værre med hendes hår. Det havde tydeligvis engang været en avanceret frisure med en masse krøller samlet bagpå hovedet, men de var nu begyndt at glide ned ad siden. En lok af gyldent hår faldt ned i hendes ansigt. Hun var lyserød i kinderne, og hendes læber var fugtige og skinnende.

Han havde kendt Portia i cirka to år, og han havde aldrig set hende se så menneskelig ud. Så sexet.

Og synet af hendes pink trusser og bare lår var brændemærket ind på hans nethinde, og det var der ikke noget at stille op ved. Hvad havde der egentlig været på de trusser? Først troede han, at det var hvide prikker, men tættere på lignede de katte. Kunne det være muligt? Kunne det på nogen måde passe, at den stramtandede, fornuftige og iskolde Portia Callahan skulle giftes iført trusser med kattehoveder på?

– Hvad fanden havde du gang i?

– Jeg var i gang med at meditere.

– Og synge samtidig?

– Jeg var … Jeg kan ikke … Hun sukkede. – Det hjælper mig med at tænke. Og så gik det åbenbart op for hende, at hendes frisure var ødelagt, for hun greb en løs hårlok og stirrede på den. – Åh nej! Åh nej. Åh nej. Åh nej!

Hun sprang hen til spejlet og vendte og drejede sig foran det, mens hun stirrede på sig selv og mumlede – Åh nej, åh nej.

Han havde ikke meget erfaring med paniske kvinder. Og hvis han skulle være ærlig, havde han stadig svært ved at fatte, at det var Portia, der var gået i panik. Indtil for fem minutter siden ville han have beskrevet hende som fuldstændig følelseskold. Han ville aldrig have troet, at hun var typen, der gik i panik. Eller gik med pink trusser. Han var virkelig nødt til at holde op med at tænke på hendes undertøj. Og hendes lår.

Og han havde på fornemmelsen, at han var nødt til at forsøge at begrænse skaden, hvis han ikke ønskede at skulle forklare Caro Cain, hvorfor brylluppet var aflyst.

Så han sikrede sig, at døren var låst, og stillede sig hen bag Portia.

Han betragtede hende i spejlet. Hun havde så travlt med at gå i panik, at hun slet ikke lagde mærke til ham, før han lagde hænderne på hendes skuldre. Så så hun op med tårer i sine mørkeblå øjne. Hvorfor havde han aldrig bemærket før nu, hvor mørke hendes øjne var? De var så blå, at de næsten var lilla.

Han rakte hende silkelommetørklædet fra brystlommen, så hun kunne tørre øjnene. – Det skal nok gå alt sammen.

Hun stirrede op på ham med et skælvende smil på læberne. – Tror du det?

– Ja. Han fik et lille stik i hjertet. Han håbede ved gud ikke, at han løj. – Det er bare hår, er det ikke? Det må have været det helt forkerte at sige, for hendes underlæbe begyndte at sitre. – Det kan du da helt klart fikse. Han skubbede til den ene hårlok. – Bare stik et par af de der hårnåle ind i håret, og så er det klaret.

Hun slog opgivende ud med hænderne. – Jeg har ikke flere hårnåle!

– Hvordan fik du det så sat op?

– Jeg fik det sat hos frisøren.

– Åh. Han pointerede ikke, at så var det nok ikke så smart at stå på hovedet. Det krævede meget stor selvbeherskelse. Det måtte han da få point for, ikke? – Jeg er sikker på, at de stadig ligger på gulvet. Jeg kigger. Han kravlede rundt på gulvet et minuts tid og rejste sig triumferende op. – Her.

Hun sad stadig foran spejlet, men hun så mere rolig ud, og hun havde fået rettet lidt på håret allerede. Da hun havde sikret frisuren med hårnålene, han rakte hende, mødte hun hans blik i spejlet.

– Og det bliver virkelig okay, ikke?

– Selvfølgelig.

– Jeg taler ikke om håret.

– Nej, det fangede jeg godt. Han sank. Han var ikke ligefrem egnet til at komme med gode råd om forhold. Især, fordi han ikke kunne holde op med at tænke på Portias ben, og hvor nuttet hun havde set ud på hovedet, og hvor smuk hun altid havde været, men han havde ikke været klar over, hvor køn hun også var, før nu. – Ja, det bliver okay. Dalton er en god mand. Og I er som skabt til hinanden.

Men det var en løgn. Indtil nu havde han altid troet, at Portia var den perfekte pige til Dalton. Men denne pige? Denne pige, som lavede hovedstand i sin brudekjole og gik i panik og var iført pink trusser med kattehoveder? Den pige havde mere i sig, end han havde anet. Den Portia var levende og fascinerende og overrumplende tiltrækkende i dette øjeblik, hvor hun var sårbar. Og måske var Dalton alligevel ikke den rette mand for hende.


1

12 år senere

Portia Callahan var ved at dø af ydmygelse.

Det eneste, der forhindrede hende i rent faktisk at lægge sig til at dø, var, at velgørenhedsgallafesten for Children’s Hope Foundation ville blive en fiasko. Alle ville have så travlt med at sladre om, at Celeste Callahan langt om længe havde skældt sin datter så meget ud, at hun døde, at ingen ville komme med nogen bud til auktionen.

Så i stedet for at dø stod Portia i gangen uden for balsalen på Kimball Hotel og lod sin mor skælde hende huden fuld.

– Helt ærligt, Portia! Hvad i alverden tænkte du dog på. Celestes skarpe tone gik Portia på nerverne.

Hun sukkede og opgav alle de logiske svar, som hun kunne være kommet med. Jeg tænkte på børnene. Jeg forsøgte at gøre det bedste for dem. I stedet sagde hun det, som hun vidste, hendes mor ville høre. – Jeg tænkte mig nok ikke om.

Hvilket også var sandt. For tre måneder siden havde hun besøgt en high school i et belastet område af Houston på vegne af Children’s Hope Foundation, og hun havde tænkt på, hvordan hendes besøg kunne opfattes af Houstons finere borgerskab. Hun havde blot tænkt på at skabe en forbindelse til eleverne og opmuntre dem til at drømme om et liv der indeholdt mere end arbejde til mindsteløn. Hun havde tænkt på dem og deres behov. Det var aldrig faldet hende ind, at læreren, der tog billeder, kunne finde på at sende dem ind til velgørenhedsorganisationen, eller at et par af dem kunne ende som del af fotomontagen, der blev vist i baggrunden til aftenens årlige gallafest. Og det havde i hvert fald ikke faldet hende ind, at medlemmerne af Houstons finere borgerskab kunne blive stødt af billeder af hende i færd med at spille basketball med tidligere bandemedlemmer.

– Nej, Portia. Du tænkte dig tydeligvis ikke om. Det billede … Celeste sukkede.

– Så slemt er det heller ikke. Portia forsøgte at forklare sig. Hun sørgede for at tale lavmælt. De stod ganske vist ude i en af gangene som hotellets medarbejdere benyttede, men der kom hele tiden tjenere fra gallafesten forbi med bakker med drinks og snacks. Et par af dem var endda gået langsomt forbi i forsøget på at høre, hvad de skændtes om.

– Det ville være slemt nok, hvis det bare var billedet, fortsatte Celeste. – Men nu, hvor Laney er gravid, vil alle holde øje med dig for at se, hvordan du …

– Er Laney gravid? afbrød Portia. Hun fik kvalme. – Er Laney gravid? gentog hun.

Laney var Portias eksmands nye kone.

Det var ikke, fordi Portia havde noget imod Laney. Eller Dalton for den sags skyld.

Hun var glad, utroligt glad, for at de havde fundet kærligheden og var uendeligt lykkelige. Det var hun virkelig. Eller hun forsøgte i hvert fald at være det. Men det ville være noget lettere, hvis hendes eget liv ikke føltes så stillestående.

Og nu var Laney gravid? Portia og Dalton havde forsøgt at få børn i årevis. Men Dalton havde åbenbart blot haft brug for en livlig ny kone.

Portia lagde hånden mod maven og tvang maden til at blive dernede.

– Laney er gravid, gentog hun langsomt.

– Ja, selvfølgelig er hun det. De har ikke sagt noget endnu, men alle har lagt mærke til maven. Hvordan kan du overse den slags ting, Portia? Hele Houston har lagt mærke til det, men du lever videre i lykkelig uvidenhed.

– Jeg lagde bare ikke …

– Nå, men det bliver du nødt til. Du er nødt til at være mere opmærksom på, hvornår der bliver sladret om dig. Og lad for guds skyld være med at give hele Houston fotografisk bevis på din midtvejskrise.

– Det er ikke en midtvejskrise!

Celestes blik gik fra selvmedlidenhed til vrede. – Det er et billede af dig og fem bandemedlemmer, hvoraf den ene er i gang med at glo ned i din udskæring, og den anden har hænderne alt for tæt på din krop.

– Han var i gang med at blokere. Han rørte mig ikke engang! Var det virkelig, sådan andre folk opfattede billedet? – Det er bare et billede, mor. Et billede ud af mange, der bliver vist. Det betyder ikke …

– Jo, det gør så, snerrede Celeste. – Det viser bare, hvor naiv du er, hvis du tror, det ikke betyder noget. En kvinde i din position …

– Min position? Hvad skal det sige?

– En kvindes position i samfundet ændrer sig, når hun bliver skilt. Det har du selv oplevet, og du har set det med Caro. Du har heldigvis klaret dig bedre, end hun har. Indtil videre.

Portia var forblevet veninder med sin tidligere svigermor efter skilsmissen fra Dalton. Caro Cain var ikke den varmeste person i verden, men hun var lettere at have at gøre med end Portias egen mor. Og lige nu havde Caro brug for alle de venner, hun havde. Hendes skilsmisse fra Hollister Cain havde efterladt hende som en social udstødt.

– Er du klar over, hvor mange mennesker til festen morer sig over det billede? ville Celeste vide.

– Den eneste, der interesserer sig for det billede, er dig!

Celeste trådte et skridt nærmere. – Sådan fungerer verden. Hold op med at være naiv.

– Det er ikke naivt at ville hjælpe børn.

– Tag ud og leg med et barn med kræft, hvis du vil hjælpe. Men hold dig for guds skyld væk fra ghettoen, for …

Men Celeste fik aldrig mulighed for at tale færdig, for i næste øjeblik kom en af de kvindelige tjenere, med en bakke med champagneglas, på en eller anden måde til at snuble og vælte et glas gylden champagne ned ad ærmet på Celestes kjole.

Celeste gispede i chok.

Tjeneren snublede igen og nåede lige at trække sig væk, før Celeste for over hende. – Din klodsede lille …

– Det går nok, mor. Portia greb sin mors arm for at stoppe hende, men Celeste flåede armen til sig. – Jeg får dig fyret for det her!

– Lad mig klare det her, mor. Portia så sig nervøst omkring. Der var kun den ene kvindelige tjener. – Gå ud på dametoilettet, og fjern så meget, som du kan. Champagne pletter ikke.

Celeste skulede blot til tjeneren, som skulede igen og skød hagen frem.

– Den klodsede tøs burde ikke være i nærheden af et arrangement som det her. Celeste forsvandt rasende i retning mod dametoilettet.

Portia vendte sig igen om mod den kvindelige tjener. Den unge kvinde så ud til at være i starten af tyverne. Hendes hår var farvet en mørk kastanjebrun farve og var klippet kort i den ene side og langt på den anden side. Hun havde for meget øjenmakeup på og en ring i næsen. Og hun skulede trodsigt til Portia.

– Jeg hedder for øvrigt Ginger. Hvis du har tænkt dig at sladre til min chef.

Portia holdt afværgende hænderne op. – Jeg har ikke tænkt mig at få dig fyret, men det var måske en god ide, hvis du holdt dig på afstand af Celeste resten af aftenen.

Ginger blinkede overrasket. – Har du ikke?

– Nej, det var et uheld.

– Et uheld. Klart. Hendes tone var uskyldig, men der var et smørret smil om læberne, mens hun gik hen mod døren til balsalen. Hendes smil fik hende til at se utroligt bekendt ud. – Tak.

– Vent lidt. Men døren gik op, og der kom to tjenere ud på gangen og gik forbi dem. Portia rakte ud efter Gingers arm og trådte til side, så de ikke var i vejen. – Gjorde du det med vilje?

– Hvorfor skulle jeg dog vælte et glas ned over din mors kjole? Ginger smilede igen smørret, og Portia følte igen et stik af genkendelse, som om hun burde kende pigen.

– Det ved jeg ikke, indrømmede Portia. – Men det virker meget svært kun at vælte et glas, uden at de alle sammen vælter.

– Har du tænkt dig at få mig fyret eller ej?

Portia sukkede. – Hvorfor gjorde du det?

– Hvorfor jeg spildte et glas ned over en kvinde, som sviner sin datter til foran andre? Det kan jeg umuligt svare på. Ginger vendte sig om, som om hun skulle til at gå, men så vendte hun sig om igen, før hun var henne ved døren. – Det kommer ikke mig ved, men du burde ikke finde dig i det. Familie burde behandle hinanden bedre end det.

– Ja, det burde de. Portia nærede ingen illusioner om sin mor. Hun var ikke sikker på, hvorfor hun følte, at hun var nødt til at retfærdiggøre sin mors ord, men hun gjorde det alligevel. – Jeg ved godt, min mor kan være modbydelig. Jeg har ikke tænkt mig at påstå, at hun gør det for min egen skyld, men når det kommer til denne her slags situationer, har hun næsten altid ret. Og jeg tager næsten altid fejl. Hvis hun tror, at folk vil misforstå billederne af mig, så er der en god chance for, at de allerede har gjort det.

– Det er sygt. Ginger rystede på hovedet. – Generer det dig slet ikke?

– Jo, det gør det, men det er den verden, jeg lever i.

– Jeg er ligeglad med, om det er den verden, du lever i. Familie burde altid være på din side, uanset hvad. Gingers udtryk blev dystert. – Din verden er skod.

Vreden i Gingers blik overrumplede Portia et øjeblik. Hun så indgående på pigen. Det slog hende igen, hvor bekendt hun virkede.

– Har vi mødt hinanden før? spurgte hun impulsivt.

Ginger tog brat et skridt tilbage. – Nej. Hvor skulle vi have mødt hinanden?

Før Portia kunne nå at stille flere spørgsmål, forsvandt Ginger gennem døren.

Nu var Portia overbevist, at de havde mødt hinanden før. Der var noget ved pigens smil og også noget ved øjnene.

Øjnene.

Portia hev efter vejret, da sandheden gik op for hende.

Denne unge kvinde. Denne kvindelige tjener, som Portia havde mødt ved et tilfælde, havde præcis samme øjenfarve som Dalton Cain. Nu kunne hun pludselig også genkendte andre træk. Den skarpe intensitet var fuldstændigt som Griffin Cain. Det sarkastiske smil lignede Coopers smil. Ginger var en næsten perfekt sammensmeltning af de tre brødre. Hun måtte være den halvsøster, som de alle vidste eksisterede, men som ingen kendte.

Det virkede helt utroligt og usandsynligt, men havde Portia lige fundet den forsvundne arving?

*

Portia ledte efter Ginger resten af aftenen blandt de mange mennesker til selskabet, men hun lod til at være forsvundet fra jordens overflade. Da Portia kom hjem senere på natten, var hun blevet fast besluttet på at finde Ginger igen. Det gav hende noget andet at tænke på end den sladder om hende selv, som havde luret i baggrunden hele aftenen.

Hvorfor var det acceptabelt for folk at tale om hende, bare fordi hendes eksmand skulle have barn? Eller fordi nogen havde taget et billede af hende, hvor hun spillede basketball med nogle teenagere? Andre folk kunne gøre virkelige forfærdelige ting, uden at det tilsyneladende interesserede nogen.

Den samme brutale dynamik led Caro Cain under. Hollister Cain, som var Portias ekssvigerfar, havde haft utallige affærer. Caro havde formået at holde hovedet højt på trods af dette. Nu var de skilt, og det var Caro, folk sladrede om.

Hollister og Caro havde betalt prisen for hans mange affærer. Sidste år havde Hollisters helbred været så dårligt, at de troede, han skulle dø. Han havde modtaget et brev fra en af sine tidligere erobringer, som havde hørt, at han var døende, og hun havde hånet ham med at fortælle ham om en datter, som han ikke anede, han havde.

Hollister havde tilkaldt sine tre sønner. Dalton og Griffin var hans sønner fra ægteskabet, og Cooper var hans uægte søn. Han havde forlangt, at de skulle finde datteren og bringe hende med tilbage. Hollister var kold og manipulerende, og han kunne ikke udholde tanken om en datter, som han aldrig havde mødt, og som han ikke kunne kontrollere. Den søn, som fandt hende først, ville Hollister gøre til enearving. Hvis hun ikke blev fundet inden Hollisters død, ville han overdrage hele sin formue til staten.

Udfordringen havde ødelagt familien og hans eget ægteskab. Og et år senere var den forsvundne datter stadig ikke blevet fundet. Og Hollisters helbred var blevet bedre. Sidste gang, hun havde set ham, havde han virket lige så bitter og vred som altid, men døden truede ikke længere. Han var dog stadig fast besluttet på, at hans datter skulle findes.

Måske var det fjollet af Portia at tro, at hun kunne have fundet kvinden.

Så vidt hun vidste, havde Dalton og Griffin fundet ud af, at deres søster var fra Texas, men der boede altså næsten 30 millioner mennesker i Texas.

Men Portia havde kun mødt fem personer med den blå øjenfarve. Hollister og hans sønner og nu Ginger. Hun lignede et medlem af Cain-familien.

Men det kom selvfølgelig ikke Portia ved.

Men Portia følte sig mærkeligt beskyttende over for Ginger, når hun tænkte på den unge kvindes stridbarhed, og hvor iltert hun havde talt om, at familiemedlemmer burde behandle hinanden ordentligt. Hvis hun var den forsvundne arving, ville en eller anden finde hende på et tidspunkt. Hele hendes liv ville blive forandret på et øjeblik. Og hun var fuldstændig uforberedt på det.

Ginger ville blive kastet ud i en verden fyldt med nådesløse sladderhalse, hvor hver eneste handling ville blive analyseret og kritiseret. En verden, hvor mødre kritiserede sine døtre foran andre, og hvor fraskilte kvinder blev udstødt, hvis de ikke fik en overdådig bodeling.

Det var en verden af velstand og magt, men det var også en skodverden.

Men måske var der noget, hun kunne gøre for at gøre denne verden lidt mindre skod.
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Som ung havde Portia haft ry i familien for at være impulsiv, uforsvarlig, dumdristig. Det var alle sammen karaktertræk, som hun havde arbejdet hårdt på at fjerne fra sin personlighed de sidste 15 år. Og det var lykkedes hende. Ingen, som kendte hende nu, næsten ingen i hvert fald, ville kalde hende dumdristig.

Nu var hun ikke længere typen, der fik en tatovering i sommerferien. Ikke engang en tatovering af en helt uskyldig tegnefilmsfigur. Hun var ikke typen til at lave hovedstand iført fine kjoler. De sider af hende var væk. Så enkelt var det.

Så da hun en uge efter gallafesten for Children’s Hope Foundation pakkede kufferten og satte sig på et fly, var det del af en planlagt ferie. Det var ganske rimeligt, at hun tog et par ugers ferie efter flere måneders hårdt arbejde med forberedelser til festen. Og Callahan-familien havde en lejlighed i Tahoe, som hun ofte tog til. Det var ikke, fordi hun flygtede fra Houston, fordi hun ikke kunne udholde sladderen. Dette var en ferie. En velplanlagt begivenhed.

Og hvis hun ændrede sine rejseplaner en lille smule, så de inkluderede et stop på fire timer i Denver, så var det helt normalt.

Og det var også helt normalt og på ingen måde impulsivt, at hun tog ind til Denver og besøgte den eneste person, hun kendte i byen. Hendes tidligere svoger, Cooper Larson. Cooper, som engang havde været det helt store navn indenfor snowboarding, var nu en succesfuld forretningsmand. Han var direktør og ejer af Flight + Risk, som tilfældigvis havde hovedkvarter i Denver. Han var muligvis også den eneste person, der kunne hjælpe hende med at opklare identiteten på den ukendte Cain-arving.

Dette var blot en mindre afvigelse. Det var ikke impulsivt eller dumdristigt at besøge Cooper. Det var smart. Cooper ville den være mest sandsynlige kandidat til at forstå, hvordan den unge kvinde ville føle. Det var kun logisk at besøge Cooper.

Portia blev overrasket over synet af Coopers sekretær, da hun nåede frem til hans firma i centrum af Denver. Hun havde forventet en eller anden ung, lyshåret type. En, som hun hurtigt kunne få overtalt til at lade hende se Cooper.

I stedet var kvinden, som hed mrs Lorenzo ifølge skiltet på hendes bord, på vej til de 50, og hun havde et koldt smil og et vurderende blik.

– Hvad var det, du sagde, du hed?

– Portia Callahan.

– Hm … Mrs Lorenzo så op og ned af hende, som om hun mistænkte hende for at lyve.

– Jeg er hans svigerinde, tilføjede Portia.

Mrs Lorenzo smilede tørt. – Mr Larson har kun én svigerinde, Laney Cain. Hun er en yndig ung kvinde. Og du er ikke hende.

Portia sank og var pludseligt irriteret over den anden kvindes overlegne attitude. Hun havde på ingen måde brug for, at endnu en person gjorde hende opmærksom på, hvor dejlig Laney var. – Jeg er hans tidligere svigerinde.

– Javel. Mrs Lorenzo så ud, som om Portia lige havde indrømmet, at hun var det rene skidt. – Mr Larson er i et forretningsmøde ude i byen hele formiddagen. Vil du gerne lave en ny tid?

Portia så ned på sit ur. Hun havde to timer, før hun var nødt til at tage tilbage til lufthavnen. – Nej tak, jeg venter bare.

Portia satte sig ned i receptionen og trak et blad frem fra tasken, men hun bladrede blot blindt i det uden at læse et ord.

Problemet var, at hun havde løjet for sig selv. Hvis dagens besøg i Denver rent faktisk var velovervejet og ikke impulsivt, ville hun have ringet først og lavet en aftale. Eller hun kunne bare have talt med ham om det over telefonen.

Han var hendes tidligere svoger. Der ville ikke være noget i vejen for at ringe og tale med ham. Siden skilsmissen havde hun ringet til ham et par gange om året for at overtale ham til at donere til Children’s Hope Foundation.

Men i stedet for blot at ringe havde hun ændret sine rejseplaner og var dukket op for at mødes med ham. Hvorfor?

Hun begyndte at føle sig panisk. Hvad lavede hun her? Alt det her for et pigebarn, som hun knapt nok kendte? Bare på grund af et par blå øjne og en mavefornemmelse?

Det var latterligt. Absurd. Og fuldstændigt irrationelt.

Og det var grunden til, at hun var mødt personligt op.

Hun vidste, at hun ville have trukket i land, hvis hun ikke var sprunget ud på det dybe. Hun ville være gået i panik og have ændret historien, hvis hun havde ringet og forsøgt at forklare Cooper situationen. Hun var rejst hertil for at gøre det ansigt til ansigt, for nu kunne hun ikke trække i land. Nu kunne hun kun vente.

*

Cooper havde brugt formiddagen på at forberede og gøre klar til et bestyrelsesmøde i Flight + Risk, som skulle holdes i et mødelokale på et hotel i nærheden af hans firma. Han overlod intet til tilfældighederne og havde sikret sig, at alle detaljer var i orden i det forslag, som han skulle præsentere for bestyrelsen. Nu havde han blot lige tid til at tage tilbage til kontoret og læse mails, før han skulle have en hurtig frokost og tilbage igen til bestyrelsesmødet.

Men Portia sad og ventede på ham, da han nåede frem til kontoret.

Han stoppede brat op i døråbningen og stirrede blot på hende. – Portia? spurgte han dumt. – Hvad laver du her?

Hun rejste sig op og så nervøs ud. – Jeg havde et stopover i Denver, og jeg tænkte, at vi måske lige kunne tale sammen.

Han studerede hende og bed mærke i hendes hvide knoer. Det anspændte blik i hendes øjne. Han havde ikke set hende så tit siden hendes skilsmisse fra Dalton og heller ikke ofte, mens de var gift, men han kendte hende godt nok til at genkende tegnene på stress og nervøsitet.

Det ville ødelægge hans planer for dagen fuldstændigt, men han nikkede og viste hende hen mod sit kontor. – Selvfølgelig. Kom med indenfor. Han skævede hen på sin sekretær. – Bare tag imod besked, hvis nogen ringer.

Mrs Lorenzo så misbilligende ud. – Skal jeg sende en påmindelse en halv time før mødet, sir?

Han smilede. – 20 minutter før er fint.

Han kunne springe frokosten over, så var der rigeligt tid til at gå tilbage til hotellet.

Han viste Portia ind på kontoret og beundrede hendes vuggende hofter, mens hun gik foran ham. Portia var bygget lige, som han foretrak det. Hun var høj og slank. I dag var hendes lyse hår sat op i en glat hestehale. Hun var iført stramme jeans og en hvid skjorte under en beige trøje. Alt ved hende så selvsikkert ud. Alt bortset fra de hvide knoer.

Han viste hende hen til en stol og satte sig selv på hjørnet af skrivebordet i stedet for at sætte sig ved det. Han følte sig fanget, hvis han sad for længe ved et skrivebord. Det mindede ham om skolen.

– Hvad kan jeg gøre for dig? spurgte han, da Portia havde sat sig ned.

Hun sprang op igen, før hun svarede. – Jeg tror, jeg har fundet den forsvundne arving. Jeres søster.

– Hvad? Han rynkede panden over hendes uventede svar. – Jeg anede ikke engang, du ledte efter hende.

– Det gjorde jeg heller ikke! Portia begyndte at gå rastløst frem og tilbage, mens ordene fløj ud af hende. – Jeg var til den store gallafest for Children’s Hope Foundation, da jeg mødte pigen. Hun har den rette alder. Midt i tyverne. Hun havde rødt hår, men jeg er ret sikker på, at det var farvet. Men hun har Cain-familiens øjne.

Han himlede med øjnene. – Du baserer det her på, at hun har blå øjne.

Portia vendte sig om og så på ham. Hun skød hagen frem. – Der er nogle ting, som kvinder er bedre til end mænd. At genkende ansigter og ansigtstræk er en af dem. Cain-blå øjne er meget unikke. Stol på mig. Jeg har set på Daltons øjne i ti år. Jeg kender farven. Og jeg har aldrig set nogen andre med den farve end Hollister og hans sønner. Denne pige er jeres søster. Det må da betyde et eller andet for dig.

Cooper så vurderende på Portia.

Hun var et mysterium. Halvdelen af tiden virkede hun som en kølig, overlegen prinsesse. Måske endda 90 procent af tiden. Men han havde set en anden side af hende. Han vidste, at der var mere end blot isprinsessen, som var, hvad de fleste folk så. Han kunne ikke glemme, da han havde opdaget hende i færd med at stå på hovedet på hendes bryllupsdag. Hver gang han så hende, kom han til at tænke på de lange ben og de pink trusser. Sådan noget glemte en fyr aldrig. Han glemte aldrig det skarpe stik af begær i mellemgulvet. Selv om hun havde været gift et årti med hans bror.

Men Portia var ikke længere gift med Dalton. Hun befandt sig her på hans kontor. Meget langt væk hjemmefra. Og hun var i gang med at fortælle ham noget, som hun ganske enkelt kunne have fortalt Dalton.

Hvad gik det ud på?

Han strøg sig over hagen. – Okay, så lad os sige, at dette pigebarn rent faktisk er den forsvundne arving. Hvorfor er du kommet til mig med det? Hvorfor ringede du ikke bare til Dalton? Og så slog det ham. Selvfølgelig ville hun ikke ringe til Dalton. Han var hendes eksmand. Ja, deres skilsmisse havde virket civiliseret set udefra. Men hvem vidste, hvordan det havde været, set med hendes øjne? Bare fordi hun stadig holdt kontakten med Caro og Hollister, betød det ikke nødvendigvis, at hun var interesseret i, at Dalton skulle vinde udfordringen, så han kunne arve hele Cain Enterprises.

– Bare glem, jeg sagde det. Det var dumt. Du har selvfølgelig ikke tænkt dig bare at forære ham pengene uden videre. Men hvorfor så ikke tale med Griffin om det her?

Hun skar ansigt. – Griffin er ikke ligefrem specielt vild med mig. Jeg ved ikke engang, om han ville tro på mig. Men i virkeligheden kunne jeg heller ikke gå til ham af samme grund, som jeg ikke kunne gå til Dalton.

– Hvad mener du?

– Jeg kan ikke tale med Dalton om det, for han vil det for meget, svarede hun blot, som om han var dum, at han ikke selv kunne se det.

– Så du kan ikke fortælle ham, at du har fundet pigen, fordi han gerne vil finde hende? spurgte han langsomt, mens han forsøgte at gennemskue hendes ord.

– Ja! Hvis Hollister dør, før pigen bliver fundet, kommer Cain Enterprises til at have store problemer, og aktiekursen vil styrtdykke. Selv om Dalton ikke længere arbejder for firmaet, vil han ikke have, at det sker. Han elsker stadig selskabet. Han vil altid vælge, hvad der er bedst for Cain Enterprises. Han vil ikke skænke sin søsters velfærd en tanke.

– Så du har ikke fortalt Dalton det her, fordi du er bekymret for arvingen?

– Præcis. En eller anden er nødt til at tænke på, hvad der er bedst for den stakkels pige.

Cooper hævede et øjenbryn. – Den stakkels pige? Hvis du har ret, vil den stakkels pige være flere hundrede millioner dollars værd.

Portia tøvede, men smilede så let. – Stakkels er måske ikke helt det rigtige ord, men du må også kunne se, at hun får det svært, hvis Dalton og Griffin rent faktisk finder hende.

– Hvad skal det sige?

– Cain-familien lever i en verden af rigdom og magt, som de færreste kan forestille sig. Du og jeg ved begge, at hvis du ikke er forberedt på den verden, vil den æde dig råt. Denne pige voksede ikke op med penge og velstand.

– Hvordan kan du vide, at hun er fattig? spurgte han sarkastisk.

– Hun arbejder som tjener og har farvet håret rødt og har en næsering.

Hun havde en pointe. Og han var måske endda villig til at hjælpe hende. Hun mente det godt, selv om det ikke rigtigt kom hende ved længere. Han havde altid godt kunne lide Portia. Han havde altid rigtigt godt kunne lide hende. Det var dog en del af problemet, ikke sandt? Det var upassende at kunne lide sin svigerinde alt for meget. Hun var dog ikke længere hans svigerinde. Var der en eller anden forældelsesfrist på den slags?

Men han var ved at bevæge sig ud på et sidespor. Uanset hvad han følte for Portia, var det svært at være alt for entusiastisk omkring at hjælpe hende, når hendes eneste grund til at bede ham om hjælp var, at han ikke passede ind i hendes verden.

– Jeg kan ikke fortælle Dalton, hvor han kan finde hende, tilføjede Portia. – Han vil ikke tøve et sekund med at kaste hende fuldstændig uforberedt ud i det her. Han har altid sat selskabet før alt andet.

– Og det tror du ikke, jeg ville?

Hun trak på skulderen. – Jeg tror, at du mere end nogen anden, vil kunne forstå denne piges situation. Hun aner ikke, hvad der venter hende. Hun vil være sårbar og uforberedt …

– Ja tak, jeg har fattet det. Cooper afbrød Portia. Var det virkelig sådan, folk havde opfattet ham selv, da han kom for at bo hos Cain-familien? – Det er sikkert ikke så slemt, som du tror. Jeg er sikker på, at hun i det mindste har lært at gå på toilettet selv.

– Det var ikke, hvad jeg mente. Portia skulede frustreret til ham. – Jeg forsøger at beskytte hende.

– Fint. Så tag du hende under dine vinger. Det har intet med mig at gøre.

– Hvis jeg har ret, er hun din søster. Det har alt med dig at gøre. Hun lagde hovedet let på skrå og studerede ham. – Du kan heller ikke bilde mig ind, at du ikke er det mindste interesseret i at vinde. Det er mange penge.

Han fik en dårlig smag i munden. Han var så træt af folks spil. Hollister havde manipuleret folk omkring sig i årevis.

Cooper rejste sig brat. – Jeg er fløjtende ligeglad med Hollisters penge. Det har jeg altid været. Ellers ville jeg have været en af lakajerne i Cain Enterprises på nuværende tidspunkt, i stedet for at eje mit eget firma.

– Fint nok. Hvis du ikke er interesseret i pengene, kan du give dem væk. Du kan give dem til mig.

– Du har lige så lidt brug for dem, som jeg har.

– Cooper …

– Hvorfor? ville han vide. – Hvorfor i alverden går du så meget op i det her pigebarn?

Hun skød hagen frem igen. – Fordi familie skal forestille at beskytte hinanden, derfor.

– Du er ikke længere en del af familien.

Hun stivnede, og der var et øjeblik, hvor han var sikker på, at hun var holdt op med at trække vejret. Det var, som om hans ord havde spiddet hende.

Så samlede hun sig. – Du har ret. Jeg er ikke længere en del af denne familie. Men det var jeg i ti år, og jeg ved, hvor hårde Cain-medlemmerne kan være. Jeg var nødt til at kæmpe med næb og kløer for at få Caro til at acceptere mig og behandle mig med respekt. Det lykkedes aldrig med Hollister. Han er en hård og brutal mand. Og selv om jeg elsker Caro som min egen mor, tvivler jeg på, at hun vil tage imod pigebarnet med åbne arme. Og hvorfor skulle hun det efter den måde, som Hollister har behandlet hende på i skilsmissen? Hun tog en dyb indånding. Han kunne høre, at hun kæmpede for at lyde fattet. – Denne pige er din familie. Er du slet ikke interesseret i at hjælpe hende?

Han anede det ikke. Han havde aldrig været interesseret i at blive indblandet i, hvad der foregik i Cain-familien. Han var ligeglad med, hvad der skete med Hollister og selskabet. Det var ikke hans problem. Og han var ikke sikker på, at han købte hele Portias historie.

Han mødte hendes blik. – Okay, hvad er det, du mangler at fortælle mig?

Hun trak sig lidt tilbage og blinkede overrasket. – Hvad mener du?‘

– Helt ærligt, du er fløjet hertil for personligt at bede mig om at gøre det her, og du forventer, at jeg skal tro på, at din eneste grund er familiær loyalitet til en pige, som du har tilbragt fem minutter sammen med?

Han vidste, han havde ramt plet, men Portia var ikke sådan at hyle ud af den, og hun afslørede ingen reaktion. Men han kunne se tandhjulene køre i hovedet på hende, så han stolede ikke på hendes ord, da hun roligt svarede. – Fint nok. Vil du have en grund? Jeg ved, at du ikke er interesseret i pengene, så jeg håber på, at du vil give dem til mig.

Han kunne ikke gøre andet end at stirre på hende. Der var et hårdt glimt i hendes blik, der næsten gjorde hendes ord troværdige, men ikke helt.

– Okay, svarede han blot for at se, hvor hun ville hen.

– Jeg … øh … skilsmissen ruinerede mig. Jeg har brug for pengene.

– Du er ruineret?

– Helt på spanden.

– Klart. Jeg nægter at tro, at du er gået fallit. Da du og Dalton blev gift, fortalte Hollister mig, at du havde en arv fra din fars forældre, der var over 15 millioner værd. Jeg ved, at Dalton ikke har rørt de penge. Så medmindre du forventer, at jeg skal tro på, at du har brændt 15 millioner af i løbet af to år …

Hun rynkede panden, og han kunne se, at hun forsøgte at blive enig med sig selv om, hvad hun skulle fortælle ham. Til sidst spurgte hun. – Har du talt med Caro for nylig?

– Caro? spurgte han overrasket over emneskiftet. – Nej, hvorfor?

– Fordi det ikke går særligt godt for hende efter skilsmissen. Personligt. Socialt. Økonomisk. Og jeg tænkte bare … at hvis du virkelig ikke var interesseret i pengene, kunne vi give nogen af dem til hende.

– Mangler hun penge? Men så svarede han på sit eget spørgsmål. – Selvfølgelig mangler hun penge. Hollister er sådan en skiderik, at han sikkert slagtede hende i skilsmissen. Er Dalton og Griffin klar over det?

– Jeg tror ikke, at nogen ved det. Caro og jeg har ikke altid haft et nært forhold, men det har vi nu. Jeg kan se det, men hun vil ikke engang indrømme det over for mig. Og hun er ikke ligefrem i kridthuset hos dem lige nu.

– Nej, det kan jeg forestille mig. Det mystiske brev om Hollisters forsvundne datter havde vendt deres liv på hovedet. Hverken Dalton eller Griffin havde været specielt begejstrede for at erfare, at det var Hollisters vrede og bitre kone, der viste sig at stå bag brevet. – Så Hollister slagtede hende i retten, og hun er for stolt til at sige til sine sønner, at hun har brug for økonomisk hjælp. Men du tror, at hun vil være villig til at tage imod penge fra mig?

– Måske, hvis det var Hollisters penge. Jeg tror, hun ville nyde at gøre gengæld mod ham. Portia så beslutsom ud. – Jeg skulle nok få hende overbevist.

Men problemet var stadig, at han ikke havde tid til det her.

– Problemet er ikke, at jeg ikke vil hjælpe hende, men at jeg ikke har tid til det.

– Men Caro …

– Jeg skal nok finde på en måde at hjælpe Caro på, uden at finde det forsvundne pigebarn. Men det blev ikke lige nu. Cooper så ned på sit ur. – Og jeg kommer for sent til et møde. Jeg er nødt til at løbe nu. Beklager, Portia.

Han så en sidste gang på Portia. Hun var perfekt og urørlig. Nogle gange var hun bare så smuk, at det næsten gjorde ondt at se på hende. Og andre gange virkede hendes skønhed næsten for skrøbelig, som om hun kunne gå i stykker. Han var aldrig helt sikker på, om den del, der ville gå i stykker, var den ægte kvinde eller blot den facade, som hun viste verden.

I det årti, hun hade været gift med hans bror, havde han holdt sig langt væk fra hende, fordi det var det rette at gøre. Nu hvor hun var single, havde han andre gode grunde til at holde sig væk. De kom ikke fra den samme verden. Han havde hurtigt lært som barn, hvad det ville sige at være outsider i den verden. Hvad det ville sige at være Hollister Cains uægte søn. At se de ting, som andre folk havde. At række ud efter dem. At få et klaps over fingrene for det.

Ja. Han vidste godt, hvad det ville sige at længes efter ting, som du ikke kunne få.

Han vidste godt, at denne ukendte søster ville få det svært med at vænne sig til den nye verden. Men han vidste også, at han ikke kunne gøre det lettere for hende. Enten var hun stærk nok, eller også var hun ikke. Hun ville blive nødt til at klare sig selv, lige som han havde gjort.

– Hun har dit smil, bemærkede Portia. – Hvis det overhovedet betyder noget.

Han tøvede. – Hun skal nok klare sig, hvis hun har dig på sin side.

Med de ord forlod han kontoret. Hans fremtid afhang af udfaldet af det bestyrelsesmøde, som han var på vej til. Han havde ikke brug for al det familiedrama. Han havde ikke brug for en søster. Og han havde i hvert fald ikke brug for at blive fristet af Portia.
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Tre timer senere sad Cooper for enden af mødebordet og så sine drømme forsvinde i den blå luft.

Bestyrelsen havde stemt nej.

Ni ud af de 12 bestyrelsesmedlemmer havde stemt imod hans plan om at få Flight + Risk ind i hotelbranchen. Der kunne tjenes millioner på et luksushotel målrettet specifikt til snowboardere. Hans mavefornemmelse sagde ham, at det var en solid investering. Men bestyrelsen mente åbenbart, at hans mavefornemmelse var økonomisk uansvarlig.

Bestyrelsesmedlemmerne begyndte at forlade hotellets mødelokale, og de gjorde meget for at undgå hans blik. Det passede ham fint, for han var bange for, at han ellers ville springe hen over bordet og smadre knytnæven ind i Robertsons ansigt. Skiderikken havde været medlem af bestyrelsen, siden selskabet blev grundlagt. Den ældre forretningsmand havde bidraget med uvurderlig erfaring, men han havde ingen fantasi. Han havde været modstander af Coopers hotelplaner fra starten, men Cooper havde rent faktisk troet, at han havde fået overbevist tilstrækkeligt mange af de andre bestyrelsesmedlemmer. Han havde tydeligvis taget fejl.

Til sidst var der kun to andre tilbage i mødelokalet. Drew Davis, som var den eneste anden snowboarder i bestyrelsen, og Matt Ballard, som var direktør i et grønt energiselskab, og som var en af Coopers gode venner.

– Du er på røven, kammerat, kommenterede Drew efter et øjebliks tavshed.

– Vel er jeg ej, svarede Cooper dystert og uden den store overbevisning. – Jeg skal nok få dem overbevist.

Der var for meget på spil. Det her var hans selskab. Flight + Risk lavede det bedste udstyr til vintersport. De bedste snowboards, de bedste jakker. Det bedste af det hele. Han vidste, at det var det bedste, fordi han havde designet det meste selv, og han forlangte perfektion. Og hver eneste dygtige snowboarder i verden foretrak hans udstyr. Så godt var det. Det sikrede han sig personligt, for dårligt udstyr satte folks liv på spil. Penge havde altid været et sekundært mål for ham. Men hans perfektionisme, ambitioner og stædighed havde gjort ham til en legende på pisterne og i forretningsverdenen.

Så hvorfor helvede stolede bestyrelsen ikke på, at han havde ret i det her?

– Hvordan har du helt præcist tænkt dig at få overbevist dem? spurgte Matt og lænede sig tilbage i stolen. Han havde været selskabets første private investor. Han havde kontaktet Cooper, fordi han var en fan, og havde tilbudt ham startkapital, da selskabet ikke havde været mere end en forretningsplan og en prototype på et snowboard. De var blevet gode venner med årene.

Cooper blev ikke i bedre humør af, at de eneste to bestyrelsesmedlemmer, der havde stemt ja, var hans to bedste venner.

Han så først på Drew og derefter på Matt. – I kan ikke helt ærligt fortælle mig, at I er enige med Robertson i, at det er en dårlig ide?

– Nej, men det er en risikabel ide, svarede Drew.

– Min ide er ikke risikabel, indvendte Cooper hårdnakket.

– Du vil have, at der skal investeres 400 millioner dollars i det her, påpegede Drew. – Det vil presse Flight + Risk rent økonomisk. Selvfølgelig har bestyrelsen tænkt sig at sige nej.

– Selskabet har en fremragende kreditvurdering, og det er kun for det næste halvandet år. Jeg har fundet det perfekte sted. Der er allerede et hotel …

– Et gammelt skodhotel, indskød Matt.

– Ja, der er brug for renovering, men selve konstruktionen er sund nok. Han havde fundet et hotel, Beck’s Lodge, som var gammelt, men som han vidste, at han kunne forvandle til noget fantastisk. – Sneen er perfekt der. Investeringen vil givet et kæmpe overskud, i samme øjeblik hotellet åbner. I ved, at jeg har ret.

– Ja, svarede Drew. – Jeg tror, du har ret. Men bestyrelsen går mere op i, hvad aktiemarkedet synes.

– Problemet er ikke aktiemarkedet, indskød Matt. – Problemet er, at Cooper er kendt for at tage nogle vanvittige risici. Et perfekt eksempel er efter OL, hvor du fik en næse for hændelsen med modellen. Og alle ved, at Flight + Risk ville være gået nedenom og hjem de første to år, hvis du ikke havde pumpet dine egne penge i selskabet.

– Så du mener altså, at bestyrelsen ikke stemte imod ideen. De stemte imod mig.

Matt trak på skulderen. – Den slags risici, du tager, skræmmer investorerne. Du har haft masser af succes, men heldet slipper op på et eller andet tidspunkt. Og der er ikke nogen, der er interesseret i at være en del af scenariet, når det sker.

– Så det vil altså sige, at alle mener, at det er min tur til at mislykkes.

– Ja.

– Men det er ikke et risikabelt projekt. Når jeg er færdig med at gøre hotellet lækkert, vil de bedste snowboardere i verden komme. Hvis jeg var en golfspiller, der havde fået ideen med at bygge et golfhotel, ville alle være vilde efter at få lov til at investere i projektet.

– Måske. Matt trak på skulderen og så ned på sin bærbare computer. – Men golf er noget andet. Du er bare en snowboarder.

Bare en snowboarder?

Det pissede ham af. Han vidste godt, Matt ikke mente det personligt, men det var svært ikke at tage det sådan.

Det var åbenbart lige meget, at Cooper havde drevet Flight + Risk tre gange så lang tid, som han havde været professionel snowboarder. Han havde flere penge nu, end han kunne nå at bruge, og han havde tjent pengene selv, i modsætning til mange af de andre rige skiderikker. Og han havde aldrig truffet en eneste forretningsbeslutning, der ikke havde tjent penge. Men det var åbenbart lige meget.

I sidste ende mente bestyrelsen, at han tog for mange risici, bare fordi han var droppet ud af college for at blive professionel snowboarder. De troede, at han ikke kendte til luksusmarkedet, bare fordi han selv havde været nødt til at arbejde for succesen. Fordi han havde kæmpet hårdt for at holde sin forbindelse til Cain-familien hemmelig. Han var ikke interesseret i at få ting foræret på grund af sin far. Han havde aldrig været interesseret i at udnytte Cain-navnet. Han havde aldrig taget Cain-navnet som efternavn, selv om han boede hos Hollister og Caro efter sin mors død. Han talte aldrig om sin far eller sine familieforbindelser.

Han ville have leet højt af ironien, hvis det ikke provokerede ham så meget.

Det var ikke fair, at hans ideer blev betragtet som risikable, når han vidste, at hvis bestyrelsen vidste, hvem hans far var, ville de have jublet i begejstring over hans projekt.

Men det var okay. Hans liv havde aldrig været fair. Det havde han været i stand til at vende til sin fordel flere gange.

Han smilede bredt og rejste sig. – Det er fint nok.

Drew rejste sig også. – Er du okay?

– Ja. Det er bare blevet tid til plan B.

Matt løftede øjenbrynene. – Du plejer ellers at sige, at backupplaner er for tabere.

Ja, det lød som ham selv. Han trak på skulderen. – Okay, så kalder vi det for plan 2.0.

Matt lukkede computeren og rejste sig. – Hvad er plan 2.0 så?

– Jeg har tænkt mig at overbevise bestyrelsen om, at det ikke er en risikabel plan. Jeg har tænkt mig at overbevise dem om, at jeg rent faktisk godt kender markedet.

– Hvordan har du lige tænkt dig at gøre det? spurgte Drew tvivlende.

– Jeg har tænkt mig at hyre en ekspert.

*

Portia nåede ikke flyet til Tahoe, så hun ville blive nødt til at ombooke til et fly næste dag. Hun fik heldigvis sin kuffert, men uanset hvor mange gange Portia forsøgte at sige til sig selv, at hun kun havde mistet en enkelt dag, kunne hun ikke lade være med at føle, at hele turen havde været rent tidsspilde.

Hun checkede ind på et hotel i Denver, og næste dag skulle hun finde en flyafgang til Tahoe. Men lige nu havde hun bestilt roomservice, der var på vej med en karamelbrownie og en karaffel rødvin til hende.

Ferien begyndte i morgen. Hun ville stadig få to uger med fred i forældrenes sommerhus ved søen. Hun skulle læse masser af bøger. Se film. Lave yoga. Det ville blive yderst afslappende.

Bortset fra at hun ikke var afslappet. Hendes tanker var stadig optaget af den kvindelige tjener, kvinden, som hun vidste, måtte være Hollisters datter.

Hun var delvist enig med Cooper. Hun burde bare droppe det. Det kom ikke længere hende ved.

Men nu, hvor hun havde mødt kvinden, kunne hun ikke holde op med at bekymre sig for hende. Hun vidste bedre end nogen anden, hvor brutal en mand Hollister var. Han var ikke ligefrem den ideelle svigerfar. Han kritiserede hende uafbrudt. Han var kun blevet værre, da hendes fertilitetsproblemer blev offentligt kendt.

Dalton havde selvfølgelig ikke fundet sig i det. Han havde udfordret sin far, hver gang han var vidne til det. Men Dalton havde ikke været der særlig meget. Caro havde også forsvaret hende. Det var derfor, at hun og Caro havde fået så nært et forhold. I starten havde Hollisters opførsel såret hende. Det var ikke gået op for hende, at han behandlede alle lige så dårligt. Han var ikke specielt ude efter hende. Han var bare et røvhul.

Ville Ginger kunne forstå det?

Hun virkede sejlivet. Ville hun være i stand til at forsvare sig mod sådan en som Hollister? Ville hun kunne forstå, at ethvert svaghedstegn ville vække rovdyrene? Ville hun have noget forsvar mod folk, der ville opføre sig som hendes venner det ene øjeblik og afvise hende det andet?

Cooper havde ret. Det kom ikke Portia ved. Men det forhindrede hende ikke i at bekymre sig om pigen. Hun havde håbet på, at Cooper ville overtage eftersøgningen efter hende. Hun var skuffet over ham. Nu, hvor han havde sagt nej, var hun på den igen. Hun havde ingen andre ideer til, hvordan hun kunne hjælpe Caro og Ginger. Ikke medmindre hun gik til Dalton.

I næste øjeblik bankede det på døren. Det kunne godt være, at mænd aldrig gjorde, som hun regnede med, men gud ske tak og lov for chokolade. Den var der altid, når hun havde brug for det.

Men da hun åbnede døren, var det ikke roomservice med hendes brownie. Det var Cooper.

Han havde det samme jakkesæt på, som han havde haft på tidligere på dagen, men slipset var væk, og jakken så krøllet ud, som om han havde taget den af og på flere gange i løbet af de sidste timer.

Han så op, da hun åbnede døren. – Hej, jeg har brug for en tjeneste.

– Du er ikke en brownie, mumlede hun for sig selv.

Han blinkede overrasket. Så smilede han skævt. – Ikke sidste gang jeg kiggede.

– Jeg bestilte en brownie fra roomservice. Gud, hvor lød det ynkeligt. En kvinde, der spiste brownie alene på hotelværelset. Det lugtede langt væk af taber. Det var godt, hun ikke havde nævnt rødvinen.

Han havde sendt hende en sms for et par timer siden og skrevet, at han gerne ville komme forbi for at tale med hende, så hun havde sendt ham sit værelsesnummer, men da han ikke dukkede op, gik hun ud fra, at han havde ombestemt sig.

Cooper ignorerede hendes vrøvleri. – Må jeg komme ind?

Hun var fristet til at kræve, at han gik på jagt efter hendes brownie først, men hun trådte til side og lod ham komme indenfor.

Han gik ind på værelset og lukkede døren bag sig. Det var et hotel for forretningsfolk, så hendes værelse var en minisuite med et lille sofaarrangement og køkken. Før han bankede på døren, skulle hun lige til at sætte sig til rette på sofaen og se en film, hun havde købt på pay-per-view. Det var en tåreperser, som hun allerede havde set før. Hun slukkede for fjernsynet og var mærkeligt flov over sit valg. Næste gang havde hun tænkt sig at vælge en actionfilm. Eller en vulgær komedie.

Hun så sig tilbage over skulderen og opdagede, at Cooper studerede hende. – Hvad er der? spurgte hun og følte sig nærmest genert.

– Ikke noget. Hans læber kurvedes i et smil. – Jeg tror bare aldrig, at jeg har set dig se så … Hans ord døde hen, som om han ikke havde nogen anelse om, hvordan han skulle beskrive hendes påklædning.

Hun så ned ad sig selv. Hendes yogabukser og hættetrøje var noget af det mindst glamourøse tøj, hun ejede. – Jeg har ikke tænkt mig at undskylde min påklædning. Klokken er mange. Du kom til mig. Det er dig, der skrev, at du gerne ville tale med mig.

– Det var ikke kritik. Det ser nuttet ud.

Der var et glimt af humor i hans blik. Humor og noget andet. Noget, der pludselig gav hende sommerfugle i maven.

Han så godt ud. Han var så attraktiv, at hun følte sig helt overvældet. Der var ingen glat facade. Han var rå og upoleret, lige som de barske landskaber han stod på snowboard i. Men han havde også en medfødt humor. Et lyst humør på samme måde, som solen stadig kunne skinne på en iskold dag på pisterne.

Hun kendte ikke mange mænd, der kunne præstere den unikke kombination af barsk og charmerende. Men det kunne Cooper. Han kunne bruge sin karisma som en skalpel, og hvis hun ikke passede på, kunne han skære lige igennem hendes forsvarsværker.

Hun himlede med øjnene. – Hold op med at forsøge at charmere mig. Bare sig, hvad det er, du vil, så jeg kan spise min brownie i fred.

– Du har ikke fået din brownie endnu, påpegede han.

– Præcis. Så du har fra nu af, og indtil brownien ankommer, til at overbevise mig om, at jeg ikke skal sparke dig ud.

– Så må jeg hellere tale hurtigt.

Og det gjorde han. Han talte hurtigt og passioneret. Han talte om sine planer om at købe og renovere et hotel i den sydlige del af staten Utah. Han talte stadig, da det bankede på døren.

Hun begyndte at gå hen mod døren. – Min brown …

Han stoppede lige foran hende og greb hendes arm. – Vent. Jeg er ikke færdig.

– Men min …

– Du sagde, at jeg havde, indtil brownien ankom. Han smilede bredt. – Teknisk set er den her ikke endnu. Giv mig et halvt minut.

– Hør, jeg beklager, at din bestyrelse ikke er enig med dig i, at det er en god ide. Men jeg kan ikke se, hvad det har med mig at gøre.

– Måske har bestyrelsen ret. Måske kender jeg ikke luksusmarkedet godt nok. Jeg er bare en knægt fra Denver, der tilfældigvis er god til at stå på snowboard. Men du kender det marked. Jeg vil gerne have, at du ser hotellet. Ser, om du er enig med mig i, at det kan blive lavet til en legeplads for de rige.

– Jeg aner intet om hotelbranchen.

– Det gør jeg heller ikke. Jeg vil bare gerne have din mening. Du voksede op i velstand, og …

– Cooper, du voksede selv op med velstand, protesterede hun.

– Nej, jeg voksede op med velstand i sommerferien. Jeg boede sammen med Cain-familien i to rædselsfulde år, mens jeg gik på high school. Det er ikke det samme, og det ved du også godt. Jeg passede aldrig ind. Du sagde selv, at jeg var den perfekte person til at finde Cain-arvingen, fordi jeg ved, hvad det vil sige at være outsider. Men du blev født til dette liv. Og jeg kender ikke nogen med bedre smag end dig. Og …

Der blev igen banket på døren, og Cooper løftede hånden som for at trække tiden ud.

– Tror du virkelig, at det vil hjælpe din sag at holde mig fra min brownie? spurgte hun tørt.

Da tjeneren var kommet og gået, vendte hun sig om og så, at Cooper betragtede hende med et glimt i øjet. Måske havde det ikke været en god ide at tage imod brownien. Det havde tydeligvis givet ham tid til at finde på en eller anden plan.

– Hvis du hjælper mig med at overbevise bestyrelsen om at købe Beck’s Lodge, hjælper jeg dig med at finde min søster. Jeg tager en hel uge ud af kalenderen for at hjælpe hende med at finde sig til rette. Nej, en hel måned. Han hævede et øjenbryn. – Hvad siger du til det?

Portias puls satte farten op. Hvis hun hjalp ham, ville det indebære, at hun ville komme til at tilbringe meget tid sammen med Cooper de næste dage. Af en eller anden grund gjorde den tanke hende anspændt. Han var unægteligt en attraktiv mand. Ikke at hun tænkte på ham på den måde, men det gjorde bare hele situationen endnu mere forvirrende.

Hun så længselsfuldt hen på bakken, hvor hendes brownie stod. Bare nogle få minutter alene med brownien. Var det virkelig for meget forlangt?

– Er du med? spurgte Cooper.

– Er der nogen som helst chance for, at du vil lade mig slippe?

– Ikke rigtigt. … Så hvad siger du til det? spurgte han.

– Jeg tror, du er tosset. Det er, hvad jeg tror. Du har slået hovedet for mange gange ude på pisterne.

– Men du går med til mit forslag?

– Nej, det gør jeg ikke.

Hans smil blev bredere. – Jo, det gør du.

– Jeg sagde lige, at jeg ikke går med til det.

– Ja, det hørte jeg godt. Men du ombestemmer dig.

– Nej, det gør jeg ikke, svarede hun. Hun troede ikke rigtigt selv på det, men hun brød sig ikke om at være så let gennemskuelig.

– Jo, du går med til det, fordi du er desperat. Du er taget hele vejen hertil for at forsøge at overtale mig. Så desperat er du.

– Jeg er ikke desperat! protesterede hun.

Han ignorerede hende. – Det er problemet med at ville have noget rigtig meget. Så står du en dårlig position, når der skal forhandles. Hans smil blev bredere og fik hende til at hive efter vejret. – Næste gang du vil have noget ud af mig, bør du spille lidt mere kold. Måske overveje at ringe, før du kommer halsende.

Irriterende, at han gennemskuede hende så let. Irriterende, at han påpegede hendes svagheder. Og irriterende, at hun kunne lide ham på trods af det.

Hun lagde armene over kors og sukkede. – Det skal jeg prøve at huske fremover.
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20 minutter senere skyllede Portia den sidste bid af brownien ned med en tår rødvin. Hun havde delt brownien med ham. Han havde spist sin del i tre bidder. Hun havde omhyggeligt delt sin i små stykker og spist stykkerne med gaffel. Cooper elskede, hvordan hun forvandlede det til en kunstart at spise en brownie.
– Hvad synes du så? spurgte han.
Hun tøvede med gaflen i munden og studerede ham, før hun langsomt trak gaflen ud. – Det bedste vil være at få bestyrelsen ud til hotellet, så de personligt kan se potentialet.
– Stedet er en ruin lige nu, indrømmede han. – Det tror jeg ikke, de vil være i stand til at se ud over.
– Så får du det til at se ud, som om det ikke er en ruin. Du giver dem god mad og drinks. Du distraherer dem.
– Vil du have mig til at holde fest for at overbevise dem?
– Jeg tænkte mere på et snowboarding-show, efterfulgt af en fest.
– Så du siger ja til at hjælpe mig?
Hun lænede sig frem og lagde omhyggeligt gaflen på tallerknen, før hun skubbede roomservicebakken væk. Der var ynde i hver eneste bevægelse. Hun var en kvinde skabt til roomservice og luksushoteller. Hun osede nærmest af elegance. Han følte sig primitiv ved siden af hende.
Bare den måde, hun spiste brownie på, mindede ham om de utallige måder, hun var af en bedre klasse end ham selv. Han var vant til at føle sig af lavere klasse. Sådan havde han tilbragt hver eneste sommer i sine unge dage. Han var bare ikke vant til at føle sig tiltrukket af en kvinde, som fik ham til at føle sig på den måde.
– Jeg tror ikke, jeg er den rette kvinde for dig, sagde Portia.
– Hvad? Han rettede sig op.
Hun rynkede forvirret brynene et øjeblik, hvorefter hun rødmede. – Jeg mener bare, at jeg ikke tror, jeg er den rette kvinde til opgaven. Du burde hyre en professional eventkoordinator. Eller måske en konsulent. Eller begge dele.
– Det er grunden til, at jeg vil bruge dig. Du kan gøre begge dele. Jeg ved, hvor fleksibel du er.
Hendes blik blev skarpere. – Hvad skal det betyde?
Han forsøgte at se uskyldig ud. – Ikke noget.
– Cooper …
– Jeg mener bare, at en kvinde, som kan stå på hovedet iført brudekjole og derefter spankulere op ad kirkegulvet ti minutter senere, kan præstere hvad som helst.
– Jeg fatter ikke, at du nævner det! spruttede hun og begravede ansigtet i hænderne. – Jeg havde håbet på, at du havde glemt alt om det.
– Tro mig, det er ikke lige noget, man som mand uden videre glemmer. Dine ben stak lige op i luften …
– Hold op!
– For slet ikke at tale om de nuttede trusser med kattehoveder på.
Hun blev meget lyserød i kinderne. Lige så lyserød, som trusserne havde været.
Hvis hun vidste, hvor fræk hun så ud, og hvor vild han var efter hende, ville hun smide ham ud af værelset og nægte nogensinde at værdige ham et blik igen.
Hvorfor havde det virket som en god ide at nævne hendes trusser? Nå jo, fordi han havde tænkt sig at drille hende.
– Så du mine Hello Kitty-trusser? Så du mine trusser den dag?
Han trak på skuldrene. – Hvad kan jeg sige? Du stod på hovedet. Hvad kaldte du dem, siger du?
– Hold op med at drille mig.
Han lænede sig tættere på og fik en svag snert af hendes duft, en kombination af noget let og pebermynteagtigt blandet med varm chokoladebrownie. – Jeg synes faktisk, at du trænger til at blive drillet meget mere.
Hun skulede til ham, men der var ingen ægte irritation i hendes blik. – Hvad skal det betyde?
– Folk tager dig generelt alt for seriøst.
– Det passer slet ikke. Jeg bruger mit liv på velgørenhedsarbejde, shopping og at spise frokost. Der er ikke nogen, der tager mig seriøst.
– Du er datter af en senator og del af de mest magtfulde familier i staten. Jeg tror, at alle tager dig seriøst. Der gled en skygge af noget trist og afmålt hen over hendes øjne, og han tilføjede. – Om du så vil have det eller ej.
Men hun rystede det af sig og sagde for sjov i en alvorlig tone. – Men du bør tage det her seriøst. Du må ikke drille mig med mit Hello Kitty-undertøj. Hun er et elsket kulturelt ikon.
Han holdt hænderne op for at vise, han overgav sig. – Det lover jeg. Ikke drille med Hello Kitty. Siger du så ja til at hjælpe mig?
– Og hvis jeg hjælper dig, vil du så virkelig hjælpe mig med at finde den forsvundne arving? Og holde kontakten med hende og sørge for, at hun finder sig til rette i sit nye liv?
Fonts are (c) Bitstream (see below). DejaVu changes are in public domain.
Glyphs imported from Arev fonts are (c) Tavmjong Bah (see below)

Bitstream Vera Fonts Copyright
------------------------------

Copyright (c) 2003 by Bitstream, Inc. All Rights Reserved. Bitstream Vera is
a trademark of Bitstream, Inc.

Permission is hereby granted, free of charge, to any person obtaining a copy
of the fonts accompanying this license ("Fonts") and associated
documentation files (the "Font Software"), to reproduce and distribute the
Font Software, including without limitation the rights to use, copy, merge,
publish, distribute, and/or sell copies of the Font Software, and to permit
persons to whom the Font Software is furnished to do so, subject to the
following conditions:

The above copyright and trademark notices and this permission notice shall
be included in all copies of one or more of the Font Software typefaces.

The Font Software may be modified, altered, or added to, and in particular
the designs of glyphs or characters in the Fonts may be modified and
additional glyphs or characters may be added to the Fonts, only if the fonts
are renamed to names not containing either the words "Bitstream" or the word
"Vera".

This License becomes null and void to the extent applicable to Fonts or Font
Software that has been modified and is distributed under the "Bitstream
Vera" names.

The Font Software may be sold as part of a larger software package but no
copy of one or more of the Font Software typefaces may be sold by itself.

THE FONT SOFTWARE IS PROVIDED "AS IS", WITHOUT WARRANTY OF ANY KIND, EXPRESS
OR IMPLIED, INCLUDING BUT NOT LIMITED TO ANY WARRANTIES OF MERCHANTABILITY,
FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE AND NONINFRINGEMENT OF COPYRIGHT, PATENT,
TRADEMARK, OR OTHER RIGHT. IN NO EVENT SHALL BITSTREAM OR THE GNOME
FOUNDATION BE LIABLE FOR ANY CLAIM, DAMAGES OR OTHER LIABILITY, INCLUDING
ANY GENERAL, SPECIAL, INDIRECT, INCIDENTAL, OR CONSEQUENTIAL DAMAGES,
WHETHER IN AN ACTION OF CONTRACT, TORT OR OTHERWISE, ARISING FROM, OUT OF
THE USE OR INABILITY TO USE THE FONT SOFTWARE OR FROM OTHER DEALINGS IN THE
FONT SOFTWARE.

Except as contained in this notice, the names of Gnome, the Gnome
Foundation, and Bitstream Inc., shall not be used in advertising or
otherwise to promote the sale, use or other dealings in this Font Software
without prior written authorization from the Gnome Foundation or Bitstream
Inc., respectively. For further information, contact: fonts at gnome dot
org. 

Arev Fonts Copyright
------------------------------

Copyright (c) 2006 by Tavmjong Bah. All Rights Reserved.

Permission is hereby granted, free of charge, to any person obtaining
a copy of the fonts accompanying this license ("Fonts") and
associated documentation files (the "Font Software"), to reproduce
and distribute the modifications to the Bitstream Vera Font Software,
including without limitation the rights to use, copy, merge, publish,
distribute, and/or sell copies of the Font Software, and to permit
persons to whom the Font Software is furnished to do so, subject to
the following conditions:

The above copyright and trademark notices and this permission notice
shall be included in all copies of one or more of the Font Software
typefaces.

The Font Software may be modified, altered, or added to, and in
particular the designs of glyphs or characters in the Fonts may be
modified and additional glyphs or characters may be added to the
Fonts, only if the fonts are renamed to names not containing either
the words "Tavmjong Bah" or the word "Arev".

This License becomes null and void to the extent applicable to Fonts
or Font Software that has been modified and is distributed under the 
"Tavmjong Bah Arev" names.

The Font Software may be sold as part of a larger software package but
no copy of one or more of the Font Software typefaces may be sold by
itself.

THE FONT SOFTWARE IS PROVIDED "AS IS", WITHOUT WARRANTY OF ANY KIND,
EXPRESS OR IMPLIED, INCLUDING BUT NOT LIMITED TO ANY WARRANTIES OF
MERCHANTABILITY, FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE AND NONINFRINGEMENT
OF COPYRIGHT, PATENT, TRADEMARK, OR OTHER RIGHT. IN NO EVENT SHALL
TAVMJONG BAH BE LIABLE FOR ANY CLAIM, DAMAGES OR OTHER LIABILITY,
INCLUDING ANY GENERAL, SPECIAL, INDIRECT, INCIDENTAL, OR CONSEQUENTIAL
DAMAGES, WHETHER IN AN ACTION OF CONTRACT, TORT OR OTHERWISE, ARISING
FROM, OUT OF THE USE OR INABILITY TO USE THE FONT SOFTWARE OR FROM
OTHER DEALINGS IN THE FONT SOFTWARE.

Except as contained in this notice, the name of Tavmjong Bah shall not
be used in advertising or otherwise to promote the sale, use or other
dealings in this Font Software without prior written authorization
from Tavmjong Bah. For further information, contact: tavmjong @ free
. fr.
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insertSpan.js
// Small Javascript that will insert a span-element into every header 
// and paragraph element to trick the iPad/iBooks into centering text.
// See http://infogridpacific.typepad.com/using_epub/2010/10/dirty-little-hacks-in-epub.html
function setSpanIGP(){
  var clsElementList=document.getElementsByTagName('p');
  setSpaninPara(clsElementList);
  clsElementList=document.getElementsByTagName('div');
  setSpaninPara(clsElementList);
}

function setSpaninPara(pClassList){
  for(i=0;i<=pClassList.length;i++){
    if(pClassList[i]){
      var para_html=pClassList[i].innerHTML;
      para_html='<span>'+para_html+'</span>';
      pClassList[i].innerHTML=para_html;
    }
  }
}

function init(){setSpanIGP();}

window.onload=init;
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